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INTRO:		
The	plague	is	probably	one	of	the	diseases	with	the	highest	emotional	reaction	in	the	
public,	conjuring	images	of	widespread	death	during	the	middle	ages. 
Madagascar	records	cases	of	plague	–	majority	is	bubonic	plague-	almost	every	year	
in	 the	endemic	 zones	 in	 the	highlands	of	 the	centre	and	northwest	of	 the	country	
between	September	and	April,	and	the	country	is	usually	equipped	to	treat	it. 
	 
However,	this	year,	the	majority	of	cases	are	the	more	dangerous	and	transmittable	
pneumonic	 plague.	 Therefore,	 people	 in	 Madagascar	 are	 afraid,	 universities	 and	
schools	closed	their	doors,	people	are	starting	to	use	masks	to	avoid	infection…	The	
Malagasy	 authorities	 have	 called	 to	 international	 partners	 for	 support	 in	 helping	
tackling	this	outbreak. 
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STORY:		
	 
	

1. Streets of Tamatave 
2. Plague triage and treatment center with patients 
3. Staff discussing with patients 
4. Preparation of injection with staff wearing protective clothing 
5. Kid receiving injection and crying 
6. Same kid receiving the visit of his mother, 2 meters away (barrier) 
7. Spraying and cleaning of tents 
 

8. [ITW – Malgasy] Angelot SOLONANTENANAINA, patient (railwayman) 

PART01 Si je sors guéri, je vais bien expliquer aux gens qu'il faut faire une 
consultation chez le docteur dès qu'il y a quelque chose qui ne va pas. 

PART02  Car si on a les symptômes de la peste, on peut bien être soigné. 

PART03 Parce qu'ici les gens on peur d'aller voir le médecin, 



PART04 il y a des rumeurs qui disent que lorsque l'on va chez le médecin 
(pour la peste) on n'en ressort pas vivant, que les médecins nous tuent. 
Mais ce n'est pas vrai 
	
	

9. [ITW – Malgasy] Tsilavina HANTANAMBININA, patient (mother)  

(Notes : She had been contaminated by her daughter. The little one in the 
images. Her daugther will be release the next day but Tsilavna will have to 
stay 4 more days. They live in the countryside, 17kml away from Tamatave)  

PART01 Personnellement, je n'ai pas laissé la peur, ni la honte dominer 
mon esprit. Je n'ai pensé qu'à la guérison car c'est la vie qui est le plus 
important. 

PART02 J'ai juste besoin d'être sauvée. Si je dois être exclue de la société 
en rentrant chez moi quand j'aurai terminé mon traitement, je n'aurai pas 
peur. 

 
10. [ITW – French] Luca FONTANA – Water and Sanitation specialist :  

PART01 La distance, toujours à 2 mètres, ici on peut voir les patients avec 
leurs tentes, des lits, des tables, des sièges pour passer leurs journées, 
pour manger. On donne de la nourriture aux patients, 3 fois par jour, ça 
rentre dans la prise en charge bien sûr. Mais aussi pour éviter qu'ils soient 
obligés de sortir pour acheter de la nourriture ou que leur famille soit 
obligée de rentrer dans le centre.  

PART02 Il ne faut pas avoir peur de venir dans le centre de traitement 
parce qu'on peut commencer tout de suite le traitement. Comme vous le 
voyez les patients sont en très bonne santé. Une fois commencé le 
traitement, en 4 jours, ils ne sont même plus contagieux.  

 
11. [ITW – ENGLISH]  Tomislav JAGATIC – Medical Doctor, MSF  

There is an antibiotic therapy that exists, it's very effective and it's a fairly 
short term treatment. 8 days under treatment and patient is cured, patient 
is fine and they can move on with their life.  

The difficulty is managing an outbreak. So it's not what's going on here 
that's difficult, that is what's going on outside in the community and what 
we are trying to do is we are sending teams of outreach, health promotors 
to discuss with all the people in the community of how the plague is 
transmitted and also more important, we want to gain the trust of the 
community. So they believe us when we telling them what's going on.  


